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1. Úvod
Poetismus je původně český avantgardní literární směr, který se na počátku dvacátých let minulého století vyvinul z proletářského umění a postupně se od něj distancoval až do takové míry, že se proti ideologické poezii postavil do přímé opozice.
Přestože je poetismus spojován především s poezií, obzvláště se jmény Vítězslava Nezvala, Jaroslava Seiferta a Konstantina Biebla, ani další literární druhy a žánry nestály stranou. Vedle programové esejistiky, divadelních her a filmových libret to byla právě próza, v níž se zformovalo originální vidění světa a vznikly stylové postupy, tak odlišné od tradiční iluzivní epičnosti, které následně obohatily vývoj povídky, novely i románu. 
Fantazie, humor a především lyrizace prózy prostřednictvím básnického obrazu se ocitá na stejné, ne-li vyšší úrovni jako téma a děj literárního díla. Básnický obraz mířící proti popisnosti a naturalismu představuje také nejvýraznější rys, jímž se poetistická próza vyznačuje.
Cílem této bakalářské práce bude najít v prozaické tvorbě poetistů případné společné rysy, a to především v rovině tematické výstavby. Práce je rozdělena do kapitol, které korespondují právě s ústředními tématy a motivy, které můžeme pozorovat u většího množství poetistických textů. Dále jsou kapitoly strukturovány dle jednotlivých próz, ve kterých se dané motivy objevují.

Pro analýzu vlastní poetistické tvorby budeme volit texty různého rozsahu a pokusíme se dokázat, že jednotící prvky lze nalézt napříč celým žánrovým prozaickým spektrem. Budeme pracovat s povídkami, novelami, romány, ale také s uměleckými črtami. Je zřejmé, že v této práci není možné analyzovat všechna díla, která lze pod označení „poetistická próza“ zahrnout. Budeme se zabývat nejen texty, které jsou podle našeho mínění pro dobový proud poetistické prózy příznačné a patří k pomyslným vrcholům české literatury, ale také prózami, které nedosáhly takového ohlasu a v kontextu literatury dvacátých let minulého století poněkud zapadly.

Kromě textů, kterými se v práci zabýváme, bychom zde mohli zmínit také prózy Adolfa Hoffmeistera, Vítězslava Nezvala či Benjamina Kličky.
Tato práce si klade za cíl poukázat na to, že poetistická próza je ve školních učebnicích často neprávem opomíjena a že poetismus je poněkud zkresleně spojován téměř výhradně s básnickou tvorbou.

2. Exotismus
Po první světové válce se cestování a pojetí tzv. exotismu zcela změnily. Zatímco v období romantismu byly tropické krajiny s jejich barevnými obyvateli považovány za něco kuriózního, zvláštního a jedinečného, ve dvacátých letech se v důsledku zmenšujících se vzdáleností mezi kontinenty a idejí internacionalismu stala exotika něčím blízkým a samozřejmým. Vášeň pro cestování byla všeobecná, a přesto nevedla k odcizení domovu, ale k intenzivnějšímu vidění jeho nepovšimnutých krás. Ve dvacátých letech záliba v cestování a exotice pronikla také do literatury, objevuje se především ve spojení s autory, kteří působili v Uměleckém Svazu Devětsil. Jejich poetika vyznává exotismus, odvahu a přímo vyzývá k dalekým cestám a plavbám. Moře již nepředstavuje nebezpečí, tento živel je již spoutaný a překonaný moderními zaoceánskými parníky. Děsivá krása moře ustoupila do pozadí.
Motivy spojené s cestováním a exotikou jsou často obsaženy již v samotném názvu konkrétního díla. Jmenujme zde například Vančurovu povídku Cesta do světa, Bieblovu básnickou sbírku S lodí, jež dováží čaj a kávu, Paulíkovu Arizonu či Divošku Jaju Benjamina Kličky.
2.1 Cesta do světa
Sledujeme zde příběh dvou mladých chlapců, Jeníka Kylicha z nalezince a židovského studenta Ervína Weila, kteří se dvakrát vydají na „cestu do světa“. Jejich první pokus končí po několika dnech, kdy jsou zadrženi policií a musejí se vrátit zpět. Na další cestu pak čekají několik let. Když už se jim konečně podaří dostat se za hranice, jejich sny o dobrodružných výpravách a romantické představy vzdálených krajů berou brzy za své. Chlapci zjistí, že život je těžký všude a vrací se zpět do Čech.

Cesta pro chlapce ovšem neznamená jen naplnění dětských snů, ale dává jim možnost uniknout z jejich dosavadního, ne příliš šťastného života. Ervín Weil už dlouho před samotným útěkem z domu hledal únik v četbě dobrodružných knih. „[…] ti, které miloval, žili po indiánsku na prériích jeho četby a snění.“
 Jeník Kylich, chlapec z nalezince, zase utíká ve svých snech do říše pohádek. „Žebravé dítě milovalo zemi a nejmladší dceru královskou a mudrce hovořící řečí zvířat.“
 Když se chlapci domluví na útěku, jako cíl své cesty si zvolí exotickou Kostariku, zemi, kterou zná Ervín ze svých knih. Čechy jsou pro ně „nedobrodružná země“
, zato v Kostarice „je krásné jezero Nicaragua, malpy, druh opic Nového světa, oživují její pralesy a loviště jsou tam volná […].“
 Motiv sochy Svobody, který se objevuje, když se chlapci vydávají ráno na cestu, zde můžeme chápat dvojím způsobem. „Strmé topoly stojí nad krajskou silnicí, je časné ráno a vzpínají se jako paže sochy Svobody.“
 Může symbolizovat Ameriku, do níž chlapci plánují utéct, nebo ji můžeme chápat jako symbol jejich nově nabyté svobody.
První útěk však končí na četnické stanici a chlapci se musí vrátit zpět. Kritiku nepřipravenosti jejich výpravy obstarává jedna z povídkových postav. „Děti, chtěli jste jíti do Kostariky. Ale kde máte česko-španělský slovník, abyste se domluvili? Co byste si počali bez stanu a kulovnice? Nevzali jste s sebou zhola nic; nemáte ani dalekohledu! Proč jste se nenaučili vrhati laso, oddělovati žírný kus od stáda, popojížděti proti divokému gnu a rýžovati zlato z nízkých vod?“

Druhý útěk plánují o několik let později, ale jejich sny o dobrodružných cestách a plavbách se nemění. I v pozdějším věku je moře pro oba chlapce lákavé, touhu stát se námořníky sice vystřídá rozumnější představa o budoucím povolání, ovšem moře v ní má stále své místo. „Až se vyučím, půjdu na loď za kuchaře a budu jezdit po všech mořích. Já budu učitelem zeměpisu, pravil Weil, a nesnadné plavby znovu zdály se mu možnými jako nad knihou velikého Vernea. Budu na tvé lodi s výpravou a přistaneme spolu k ostrovům.“
.

Moře je v poetistické próze velmi častým motivem, není to však již moře rozbouřené, moře beroucí lidem životy, jak tomu bylo v romantismu, ale moře zdolané, moře překonané technikou, transatlantickými parníky i malými jachtami.
Oba chlapci věří, že ve světě je čeká něco lepšího, že je svět přivítá „s otevřenou náručí“, a celou svou výpravu si idealizují: „Zlezli horu strmé víry a hleděli do otevřeného světa. Na okrajích moří svítila rudá města, na rozpoutaných vodách Mississippi zmítal se vrak trosečníků, ledová hora, průzračná jako křišťálový zámek, stála nad Amerikou, byl to Mount Everest, místo pokoje, nejvyšší konec světa.“
 Na své druhé výpravě se kamarádi dostanou až do vzdálené Itálie. Jaké to je ale překvapení, když zjistí, že: „Veliká a veselá průmyslová města podobala se navlas Praze a Vídni.“
 Po několika dnech, kdy nemůžou sehnat práci a jsou hladoví, jim nezbude nic jiného než krást. Tohle není svět, do kterého se oba tak dychtivě hrnuli, svět, který jim měl nabídnout krásu poznání a život lepší a snadnější než v jejich vlasti. „Pisa, Itálie a celý svět byla jen komora v Gentu a strakatá klec Tětkovy spravedlnosti […]. Došli jsme až do Pisy, je krásná jako Cholín a ohyzdná jako Cholín. Ervíne, můj študente, ty umíš čtyři řeči, mluv za mne, vraťme se ze Světa, Itálie k svým lidem.“

Cesta za dobrodružstvím, cesta za svobodou a poznáním cizokrajných zemí a kultur se tedy proměnila v cestu plnou zklamání, cestu k dospělosti a dělnictví, a cestu zpět do rodné země. 

Milan Blahynka shrnuje Cestu do světa těmito slovy: „Dálky nic neřeší. Obě cesty chlapců, první sotva započatá, druhá, na kterou už byli lépe připraveni, dokonaná, a přece úplně jiná než v představě, ukazují marnost útěků. Cesty nesplnily očekávání, nepřinesly ukojení hladu po velikém dobrodružství, po suverénním stvrzení vlastních sil. Nebyly úplně marné. Urychlily zrání v muže, daly poznání. Byly krásné i ohyzdné, vzrušující i jednotvárné, radostné i plné ran, lákavé a do krve zraňující.“

2.2 Dlouhý, Široký, Bystrozraký

Zatímco v povídce Cesta do světa představuje cestování do vzdálených krajů spíše kulisu pro vyprávění příběhu o dospívání chlapecké dvojice, v povídce Dlouhý, Široký, Bystrozraký jsou tyto motivy ústředním tématem. Na rozdíl od předchozí povídky, kde chlapci cestovali po světě skutečně, tady se cestuje jen prostřednictvím pohádkové fantazie několika hospodských kumpánů.

Tento nápad vznikne v hospodě u Jedu a ploutve, když jeden z místních hostů vypráví příběh o zatoulané oslici. K vyprávění se brzy přidávají i ostatní hosté, až z jejich příběhu vznikne fantastická výprava po všech světadílech s cílem najít ztracenou oslici.

Imaginativní cestování má nesporně mnoho výhod. Je rychlé, levné, moderní a cestovatel se dostane všude tam, kam až sahá jeho fantazie. Jak je skutečná cesta do světa těžká a úmorná, tak je v této pohádkové povídce snadná: „[…] dálka nabíhá na nás jako letící světlo. Sedlejme aeroplán či létající koberec, obkročte mě a připoutejte se mi k pasu, abych se s vámi vznesl nad obě Indie, nad střední Čínu a řeky kalifornské.“

Na cestě za oslicí muži putují přes všechny kontinenty, nejprve navštíví město New York, který je přivítá zápachem a mrakodrapy a kde se zastaví v krčmě. Setkávají se zde se zlatokopy a kovboji. Muži se najednou přenesou na divokou prérii, kde se střílející smečka Buffalo Billů žene k Divokému Západu:
 „Tu a tam skučel lovec pod svým širákem a zbylý kůň divoce spěchal z Rocky Mountains, aby vpravil svůj krk v laso mladé dámy […].“
 Později se muži opět vznesou, aby přeletěli z Ameriky nad oceánem až na africkou pevninu. Moře, nad kterým se ocitají, není rozbouřené a zlověstné, jak tomu bylo v literatuře doposud, ale je plné života a zajímavých vědeckých objevů: „Moře bylo v hlubinách a v něm byly pralesy a dravé ryby a elektrické ryby a růže a kosti a vraky a perly.“
 

Ani sluncem vyprahlá Afrika není pro cestovatele velkým lákadlem: „Sever a jih je lysý, Evropa je snad prašivá, ale tento oheň a voda, vichry sil a bouře hojnosti nás zmámí. Vraťme se, zde není oslice […].“
Africký prales je popisován jako místo, kde straší a jsou tam jedovaté rostliny. V osadě působí šílený kapitán s misionáři a „černí lidé zraněni pracují v okovech na plantáži […].“
 Afrika je tedy místem nesvobodným, nebezpečným, vyprahlým a strašidelným.

Jako poslední navštěvují cestovatelé asijský kontinent. Letí nad pohořím „Himálaja“, padají na poušť Gobi, navštíví poustevníka i poutníka, ale jejich oslici nikdo nezná. Kamarádi svou cestu ukončí slovy: „Dosti, Havraní Křídlo, sláva Asie se vrací a není zde místa pro osloviny. Chci jíti domů.“
 Celá pouť je ironizována a nazvána oslovinou. V hospodě u Jedu a ploutve pak zjistí, že ani oslice, kterou se vydali hledat, není skutečná, ale pochází z básničky napsané „na památku jednoho správného filmu u Ponrepa.“

Povídka je oslavou imaginativního cestování a rozvíjení lidské fantazie. Proč vlastně cestovat do světa, když svět může přijít za vámi. Stačí jen sedět v hospodě se správnými kumpány, povídat si s nimi a nechat lidské představivosti volný průběh. Stejně jako v povídce Cesta do světa je i tady svět poražen – hrdinové se nakonec vrací zpět do rodné země a to, co hledali, nenalezli.

2.3 Dinah

Také Konrádova lyrická próza Dinah nese rysy exotismu. Neprojevuje se touhou po cestování a poznávání světa, jak tomu bylo v předešlých textech, exotismus zde symbolizuje pouze postava černošské zpěvačky Dinah.
Hrdinou tohoto příběhu je úředník Ludvík, který ve vězeňské cele zaslechne gramofonovou nahrávku jazzové zpěvačky a brzy se do ní zamiluje. Každý den Ludvík čeká na zpěvaččin hlas, který mu alespoň na chvíli dává pocit svobody a zprostředkuje mu kontakt se světem. Dinah je pro něj něčím nedosažitelným, vzdáleným a velice přitažlivým. Její hlas je „zvláštní směsí tropických šťav, chutí, ptáků, šelem a motýlů“
, a večer co večer mu přináší „vůně zálivů, květin a náhrdelníků, zvláště onoho černého kosatce, který roste v nitru Afriky“.

Svůj pobyt ve vězení Ludvík srovnává s osudem trosečníka vyvrhnutého na pustém ostrově s tím rozdílem, že trosečník má alespoň naději, „že bude zahlédnut plavčíkem neznámé lodi, plující v těchto končinách“.

Ani po propuštění z věznice se Ludvík krásné černošky nevzdává. Doma pěstuje kaktusy a opuncie, jejichž ostny mu připomínají africké dikobrazy. Stále poslouchá zpěvaččiny desky a vysněnou podobu Dinah si promítá do své dívky Evy, která se mu sama o sobě zdá všední a nudná: „A tehdy, když poprvé zašeptals Dinah, bylo to zpočátku velice potichu, stala se Eva krásnější, vábnější […].“
 Ludvík si uvědomuje, že obě dívky nemůže milovat odděleně – Dinah je jen představa bez fyzického těla, Evě zase chybí exotická krása černošské zpěvačky: „Můžeš milovati Evu v nejhlubší tmě, kdy se ti zdá černoškou, leč budeš vždy chutnati Evropu, jež tě již nemůže blažiti, a není to jen rozdíl pleti a náramků, chmýří, nehtů, je to i jiný vzhled vnitřností, prohlížíš nárožní plakáty a čteš umělý chrup, umělý med, máslo, sádlo a musíš mysleti na mléčný strom, datle, kokos, banány a chlebovník, tyto různoběžky nikdy se nesejdou.“
 Ludvík tedy miluje jakousi míšenku, ve které jsou obě ženy obsaženy zároveň. Nespojuje tím však jen dívky, propojuje tím také dva světadíly – evropský a africký – v kontinent jediný: „[…] není to již mapa Evropy a Mezopotámie, jsou v ní zcela jemně jako kapradiny znatelny obrazy Afriky. Oné země, jejíž krásná divokost je v stálém rozporu s úsudky geologů a zprávami Platona o zmizelé Atlantidě, flotila aeroplánů již se vrátila zpátky, zplihlá a truchlící […].“

V Konrádově próze je motiv exotiky spojen s černošskou zpěvačkou, se kterou se čtenář setkává pouze prostřednictvím Ludvíkovy imaginace. Ani zde však hrdina nenachází uspokojení, Dinah je pro něj nedosažitelná a tak musí zvolit kompromis v podobě Evy. Opět tedy nad divokým světem (Dinah) vítězí nedobrodružné Čechy (Eva).
2.4 Věčno a nekonečno

Povídkový soubor Karla Schulze Sever – Jih – Západ – Východ opět už samotným názvem poukazuje k zálibě v cizokrajnosti, k jakési geografické rozlehlosti díla.
V Schulzových textech se opět setkáváme s postavami černochů, námořníků, rybářů, hlídačů majáků, cestovatelů a dobrodruhů a také podvratných hospodských živlů. Dějištěm krátkých příběhů se stávají přístavy, úzké temné uličky, noční krčmy či skalní útesy na mořském pobřeží. V hospodách hraje jazz-band, popíjí se americké drinky a snědé ženy tančí v rytmu hudby. Všechny tyto motivy opět odkazují k oblíbenému exotismu.

Povídka z tohoto souboru, pro kterou je exotismus charakteristický, nese název Věčno a nekonečno. 

Herman je světoběžník, procestoval téměř celý svět a stále hledá něco, „co nebude totéž“.
 Přístavní putyky a divoké pitky s mladými námořníky už ho nudí. Ač je mezi lidmi, cítí se osamělý a začne toužit po kontaktu s někým blízkým. „Možná, že kdosi ke mně přistoupí a řekne: Hermane, svět se kamsi propadl a my jsme tu zůstali s tisíci lidmi.“
 Hermana napadne, že by na poště mohl být nedoručený dopis od osoby, které na Hermanovi záleží. „Svět je tak velký a lidí tak mnoho, proč bych dnes já nemohl býti něčemu lidskému cílem. Psaní!“
 Na poštovním úředníkovi se snaží vymoci svůj dopis, žádný ovšem není určen pro něj. Nakonec mu úředník podá nedoručené psaní, které leží na poště již léta. Pár prostých řádků je pro Hermana to nejcennější na světě. „Dopis! Kdo jej mohl ve světě psát? Ano, musila by to býti ruka příliš laskavá, tak dobrá, že se nehodí do tohoto světa.“

Tak, jak se chlapci v povídce Cesta do světa nakonec vrátili z Itálie domů, zklamáni tím, že svět není lepší než jejich vlast, tak, jako se i kumpáni z hospody U dvou litrů vracejí ze své fantastické cesty po všech světadílech zpět do hostince ke svým lidem, tak se také Herman alespoň v myšlenkách vrací a vzpomíná, jaké to bylo v Praze před tím, než od své dívky utekl do světa. Herman dochází k poznání, že svět a jeho krásy člověk ocení jen tehdy, může-li je s někým sdílet.

2.5 Sever – Jih – Západ – Východ

V Schulzově povídce Sever – Jih – Západ – Východ najdeme hned několik motivů, které jsou pro poetismus typické. Nejvýrazněji je zde zastoupen exotismus, své místo tu ovšem našly i motivy spojené s lidovou zábavou a také obraz moderní společnosti a s tím spojené civilizační výdobytky.
 Jelikož jde o prózu, která vznikla v době, kdy poetismus ještě nedosáhl své vrcholné fáze a nebyl zcela odpoutaný od vlivu proletářského umění, najdeme zde i výraznější motivy sociální.

Jméno hlavní postavy povídky autor neuvádí, čtenář se musí spokojit s označením „muž, který zabil“ či „muž beze jména“. Tento muž – vrah se ujme osiřelého děvčátka a ze strachu před dopadením se rozhodne utéct do světa. „Svět jest příliš krásný, než abychom jej nemilovali. Všude jsou úkryty, a kde jest mnoho lidí, jest mnoho porozumění pro zločin. Jest možno odcestovat do všech dílů světa a do všech moří světa a kompasem jest naše srdce. Muž, který zabil, myslí na svět jako na spásu.“
 
Nejprve utíká i s malou Evou na sever do Stockholmu. Je to místo, kde je příroda ještě nedotčená a na každém kroku je cítit mír a klid. „Sever jest vrcholem světa, slunce tam svítí ve velkých krystalech ledu, čistých a průhledných a lidé jsou tam dělníky a básníky. Nad mlživými fjordy a rybářskými osadami poletují rackové a nic není krásnějšího mimo severské jaro, kdy první fialky pučí na samotách u pastorských dvorců, teple vlažný vítr čechrá třasaviska a rybářská děvčata u lodic zpívají si o lásce.“
 
Když ale muž beze jména následkem úrazu přijde o práci v přístavu, zabije zlatníka a vykrade jeho obchod. Tento čin je obhajován větou: „Ale on zabil zlatníka jen proto, že měl hlad.“
 Poté se vydávají na západ do moderního a neklidného New Yorku. „Mezinárodní lupič prochází třídami mrakodrapů a brooklynský most jest zázrak, na který hledíme s utajeným dechem. New York řve do ticha moří, železné a mathematické mozky jeho inženýrů zmohutňují nejvnitřnější krásu lidského srdce.“
 
Eva i její opatrovník se po čase přidávají ke kočovnému varieté a přijíždějí do města Horažďovic. Mezitím už muže, který zabil, hledá celý svět. Eva se dozví o minulosti svého opatrovníka a „[…] odchází navždy, plna hnusu“
.
Muž beze jména opět prchá, tentokrát na východ do Moskvy, kde zrovna probíhá revoluce. Jeho poslední cesta pak směřuje na jih do chilského města Valparaísa. „Kouzelný Jih mu zpívá nad hlavou. […] Cizí města s překrásnými jmény, z nichž jediné stačí, abys, říkaje si je, byl šťasten v deštivém odpoledni rodného města ve středu Evropy […].“

Muž tak procestoval celý svět, od severu k jihu, od východu až k západu, a přesto touží najít šťěstí v rodném středoevropském městě.

Sám ale nakonec vyznává lásku světu: „Miluji Tě světe, s hlučícími městy, proudícími davy, širokými pustinami a modří nebes. Miluji tvé cesty a tvé dobrodružství, dobrodružství ne člověka, ale dobrodružství světa. […]“

Je zřejmé, že exotikou a vším, co je s ní spojené, se poetisté nechávali inspirovat. Exotika nepřináší jen pozitivní objevitelské pocity a zážitky, mnohem častěji je spojována s pocity deziluze a zklamání. Hrdinové v cizině nenachází to, za čím se vydali, jejich sny a touhy nikdy nejsou vyplněny. Často se tak vrací zpět do rodné země. Jejich cesta ovšem není zbytečná, přináší nové zkušenosti a vede hrdiny k tomu, aby se smířili se svými životy, byť to nejsou životy zlatokopů, kovbojů a námořníků, ale životy „obyčejných“ lidí.
Sama exotika je pro poetistickou literaturu vlastně cesta. A to cesta k objevování krás, které má člověk kolem sebe a které si uvědomí právě až v kontrastu s něčím cizím, jedinečným a vzdáleným.
3. Lidová zábava
Charakter literárního vývoje ve dvacátých letech se mění také prostřednictvím uvolňování hranic mezi jednotlivými žánry a díky pohybu mezi centrální oblastí literatury a takzvanými okrajovými žánry. Literatura se tak postupně orientuje na potřeby široké čtenářské obce a především na lidového čtenáře. Jako příklad umění, které je blízké životnímu názoru a estetickému vnímání lidu, se uvádí různé formy lidové či pololidové zábavy a lidové nebo lidem akceptované tvorby. Mezi nimi to byly hlavně indiánky, kovbojky, detektivky, filmová groteska či píseň, dále pak cirkus, kabaret, varieté, pouť či nedělní fotbal, který byl ve dvacátých letech velmi oblíbený. Sportovním aktivitám se však nevěnovali pouze muži, ale o své zdraví a fyzickou kondici začaly pečovat také ženy: „Člověk dneška miluje zdraví a veselost. Sport zaujímá význačné místo v jeho životě. To není rozmar jednotlivých podivínů. Stačí vzíti kterýkoliv dělnický časopis a prohlédnouti si sportovní rubriku a je vám zřejmo, že sport je všeobecnou nutností. Nový vzorec krásy – zdravé, vyvinuté individuum. Kde jsou bledé dívky, neurastheničtí snílkové romantiků?“

Do literatury se tak začínají výrazněji promítat činnosti, kterým se lidé věnovali ve svém volném čase. Autoři již nepíší o každodenní namáhavé práci, jak tomu bylo dříve, ale o aktivitách, které člověku přinášejí radost a odpočinek. Zábava se stává neodmyslitelnou součástí života a tedy i poetistické literatury.

Ostatně sám Karel Teige o poetismu píše takto: „Je-li nové umění a to, co nazveme POETISMEM, uměním života, uměním žíti a užívati, musí být posléze tak samozřejmé, rozkošné a dostupné jako sport, láska, víno a všechny lahůdky.“

3.1 F. C. Ball

Vladislav Vančura se v povídce F. C. Ball nechal inspirovat fotbalem. Ve dvacátých a třicátých letech to byl sport velmi oblíbený a v literatuře se jako námět objevoval poměrně často.

Příběh povídky F. C. Ball vypráví o zrodu, vzestupu a pádu zázračného fotbalového týmu, který vznikl v hospodě U Dvou litrů. Tým končí zrazen překupníkem, obchodními zájmy a mocí peněz.

Malíř František Petrlák je novým majitelem hostince U Dvou litrů, kde se postupně schází deset mužů (kněz, dva lékaři – praktik a vědec, dva básníci, obchodník se starožitnostmi, herec, číšník, student a poslední, u kterého Vančura neupřesňuje jeho zaměstnání). S malířem Petrlákem se jich tedy sejde přesně jedenáct. Právě tento počet je přivede na nápad utvořit fotbalový tým: „Kněz povstal mezi dvěma sloupy, dva bratří, již se podobali dvěma býkům, byli před ním a mezi nimi a mezi Petrlákem, dvěma spojkami a dvěma básníky hemžili se Holý, Vala a číšník, postupujíce a vracejíce se zpět. Ejhle, jedenáct fotbalových hráčů, již stojí v základním postavení nejdokonalejší hry a nikterak nevědí, čím jsou!“

Druhý den si farář Felix Hoch vyjde na procházku, a když prochází kolem sparťanského hřiště, kde se zrovna schyluje k zápasu, neodolá a usedne na tribunu. Při hře se mu do hráčů profesionálního mužstva promítají kamarádi z hospody. Každému muži přisuzuje ve hře takovou roli, která odpovídá jeho charakteru: „Bekové připomínají dva býky, blížence z hospody U Dvou litrů. Běhavá záloha a útok důrazný ve středu, prudký a rychlý na křídlech, i spojky, trochu zbrklé, vizte je, vizte, zda to nejsou přátelé, již včera právě tak rozestavili se u Dvou litrů před nálevním stolem. Jedenáct přátel na hřišti Sparty.“
 Farář pak U Dvou litrů vykládá o zápase a svém vidění a setkává se s nadšenou reakcí. Takovým svérázným způsobem je tedy založeno fotbalové mužstvo: „Přátelé, volky nevolky, jsme fotbalovým klubem!“

Od této chvíle začíná fotbalová jedenáctka trénovat svou fyzickou kondici. Zde se již naplno projevuje Vančurův osobitý humor. Žádný z hráčů totiž nevyniká tělesnou zdatností, a tak při jejich tréninku vzniká mnoho komických situací: „Bernard vzal hůl a vypravil se k důstojnému faráři. Stihl ho, jak cvičí ráz! dva! v dřep! vstaň! Knězova tvář dštila slanou vodu jako mračno a srdce uprostřed prsou rozhánělo se jako cep.“
 Drogista Bernard se zase stydí za svoje lýtka: „Byla dlouhá, hubená a huňatá; podobala se obrvenému dřívku, housence a stvolu, jenž na svém konci nese důkladný květ krajiny tříselní.“
 František Petrlák v rámci tréninku skáče po nálevně, bratři Bolomové spolu zápasí na podušce a starožitník pětkrát denně zvedá sekretář a pětsetkrát obíhá soupravu z doby Ludvíka XIV. Vrcholem absurdity je pak popis způsobu tréninku obou básníků, ve kterém si Vančura nepokrytě utahuje z  tehdejší poezie a jejich autorů: „Jen dva básníci, Uhel a Hart, na úkor tělesné zdatnosti štvali ducha na výšinách moderní poezie. Uhel kouřil, Hart pil vodu a psali. Když lyrik postavil hrníček, Uhel po něm sáhl a odložil dýmku – tu vzal Hart. […] Když farář obešed všechny navštívil básníky, pochválil je řka: Křídla, v tuto hodinu všechno mužstvo našeho klubu pilně cvičí, ale vy vedli jste si nejlépe.“

Aby se jedenáctka z hospody U Dvou litrů stala mužstvem profesionálním, rozhodne se najít si sponzora. Tím se stane René Mayer, nejbohatší muž v zemi: „Nuže, kdybychom zůstali před těmito vraty a nevešli k René Mayerovi, my všichni zůstali bychom bláznovskými zlomky. Petrláku, Holý, Bolome, sešli jsme se podivně a zajdeme nepřirozeným způsobem, jestliže někdo neopře náš podnik penězi a obchodním důmyslem.“
 Aby bohatého sponzora přesvědčili, museli mu předvést ukázku hry. Zde se opět projevuje Vančurův smysl pro humor i v jazykové rovině – hovorovou češtinu kombinuje s odbornou lékařskou terminologií: „Míč lítal patnáct minut, aniž se dotknul země, a Mayer viděl klasickou hru hlavou a zadkem, hru kostí klíční, hru obratlovými trny, hru bulbem očním a opět ledvinami, měchýřem močovým, klouby, patičkou a všemi svaly příčně pruhovanými.“

Dne 25. dubna vyhrává F. C. Ball svůj první zápas s naprostou převahou a jeho sláva proniká do celého světa. Postupně poráží všechny proslulé fotbalové kluby s tím, že „nikdo doposud neviděl míče v síti za zády Felixe Hocha.“
 Proti Ballu se nakonec postaví kombinované mužstvo světa. Jediným utkáním, kterým se Vančura zabývá podrobněji, je právě tento poslední zápas. Při něm se však omezuje pouze na strohý sportovní referát ve stylu „minuta – událost“: „[…] v 6. min. roh pro B. V 10. min. Petrlák střílí, gólman S. kryje, avšak míč příliš prudký strhl ho do sítě. Ve 12. min. útok S. zmařen zálohou. Ve 14. min. Uhel shootuje a míč prochází podruhé brankou. V 17. min. gól Hartův […].“

Zápas nakonec končí zradou – F. C. Ball není nikdy poražen, ale je zrazen překupníkem Mayerem, který zaplatí nájemným rváčům, aby utkání přerušili, a sportovním referentům, aby napsali, že fotbalový tým F. C. Ball byl sprovozen ze světa, zatímco jeho členové si vesele popíjeli ve Dvou litrech.

V této povídce fotbal slouží jako záminka k rozvinutí volné poetistické fantazie. Spíše než samotná kopaná Vančuru zajímá herní prvek. Příběh o jedenáctce, která vznikne v hospodě U Dvou litrů, je podán s takovou lehkostí, že nejen Šalda, ale v podstatě celá soudobá kritika psala o vlivu dadaismu. Samotnou hru Vančura degraduje a rovněž jako i dílčí témata ji v této povídce popisuje s jistým humorem a nadsázkou.

Pro Vančuru tedy není fotbal primárním tématem, ale impulzem, jehož prostřednictvím může rozehrát příběh plný zvratů a skrytého sarkasmu. Fotbalové vyprávění se stává spíše satirickou hrou. Vančura si dělá z fotbalu, který byl v téže době oslavován Eduardem Bassem v Klapzubově jedenáctce, v podstatě legraci. Zlehčuje sportovní zásady a posmívá se světovosti, posvátné nedotknutelnosti i sportovní slávě a fanouškovství – prostě všemu, „co tak beze zbytku naplňovalo maloměšťácké hlavičky a čemu se později bodře smál Poláček“.

3.2 Rozmarné léto

V nejznámějším humoristickém románu Vladislava Vančury je motiv lidové zábavy spojen s příjezdem kouzelníka Arnoštka a jeho pomocnice Anny, která vzbudí ve třech stárnoucích mužích milostné vzplanutí.

Příběh románu se odehrává v imaginárním lázeňském městečku Krokovy Vary. Na malé říční plovárně se pravidelně scházejí tři muži: plavčík Antonín Důra, kanovník Roch
 a major Hugo. Jsou to již postarší pánové, kteří „rádi velmi dobře jedí, rádi klábosí, se zalíbením se dívají po dívkách a vůbec se mají k světu, vedouce každý svou: plavčík stále cvičí své tělo, kanovník s sebou tahá knihu (a je to buď Homér, Ovidius, Shakespeare nebo Rabelais, četba málo hodná jeho duchovního stavu) a major v duchu stále prožívá svoji chlapáckou vojenskou minulost a stále o ní mluví“.
 Z jejich každodenních hovorů hraničících s přátelskými hádkami však nemá radost stárnoucí Důrova žena paní Kateřina, která si stěžuje, že má doma budižkničemu a záletníka.

Do této letní idyly přijíždí v zeleném komediantském voze kouzelník s krásnou Annou. Tito dva chudí tuláci, kteří vstoupí do poklidných Krokových Varů, jsou prostoupeni exotickými dálkami a romantikou volnosti. „Ach, pravila paní Důrová, to jste vy, o němž od včerejška mluví celé město? To jste vy! Vy, pane, jak se dovídám, jste polykač ohně a týž, jenž pobýval v Paříži a přichází z Nizozemska.“

Když se podrobněji soustředíme na všední život lidí v městečku Krokovy Vary, zjistíme, že je stereotypní, ba přímo nudný. Všude vládne stojatý klid. Najednou do tichého a citově i duševně omezeného místa přijíždí rušivý element v podobě dvou komediantů. Tři stárnoucí přátelé (Antonín Důra, kanovník Roch, major Hugo) zatouží rozdmýchat svůj plamínek pokušení a začnou usilovat o Anninu přízeň.

Kouzelník tu zjevně nepředstavuje jen zábavu, která najednou prostoupí jinak všední životy obyvatel lázeňského městečka. Je jakousi hybnou silou, která v lidech vyvolá milostná vzplanutí, vzpomínky, touhy a dokonce i mezi přáteli zapříčiní nejednu hádku či svár. Můžeme s nadsázkou konstatovat, že kouzelník s krásnou Annou obrátí Krokovy Vary vzhůru nohama.

Všichni tři přátelé z plovárny, které poblázní Annina krása, její „dokonalá stehna, drobná kolena, ušlechtilá lýtka, útlý kůtek a půvabná noha, pro niž král francouzský ještě před pěti sty lety by byl vedl válku až do vyhlazení lidu a zkázy krajin přilehlých k Španělsku“
, pokusí se o Annu, ale všichni tři dopadnou komicky. Antonín ji vláká do kabiny na plovárně, ale brzy se dovnitř dobývá paní Kateřina, která přistihne svého muže in flagranti. Kanovník je zase krásnou komediantkou pozván do maringotky, na vůz však zaútočí alkoholem posilnění muži toužící po Anně a abbé končí s roztrženým uchem. Konečně majora sešvihá španělkou Arnoštek, který si na vojáka počká u jeho bytu. A mladá Anna „patříc z jednoho muže na druhého a srovnávajíc krásné skutky Arnoštkovy s nečinností majorovou, rozhodla se pro prvého“.

Tady se v ironickém světle ukazuje pravá povaha příslušníků protikladných povolání: bojovný major se nedovede bránit rozezlenému kouzelníkovi, o kterém se v kapitolce Úvaha o kouzelnících tvrdí, že: „těmto lidem jest utíkati, kdykoliv je někdo honí, že se neobracejí a že jsou mdlí, když dojde na pěsti“.
 Také knihomolský farář je v kontrastu s majorem větší hrdina, když je pro Annu ochoten zradit svou knižní učenost a bít se do roztrhání těla.

Ani samotný kouzelník však nevyvázne bez zranění – poslední představení předčasně končí kvůli jednomu opilci, který zacloumal napjatým lanem, a Arnoštek se zřítil na zem.

Kouzelnický vůz za pár dní opouští Krokovy Vary a životy obyvatel městečka se opět vracejí do poklidného stereotypu. Jen Kateřina si ještě povzdechne nad odjíždějícím vozem, se kterým se vzdalují i její sny po výlučném a romantickém kočovném životě: „Ach, ach, ach. Jak je krásné kouzliti ohně a po šírém světě si pohrávati malými oblými věcmi. Jak je krásné počítati dny do tří a míjeti město po městě! Jak je krásné strojiti dějství od počátku do konce a opakovati je znovu a znovu před lidmi, z nichž nikdo mimo vás neví, co se stane.“

Postava kouzelníka Arnoštka zobrazuje především umění a fantazii. Už jeho samotné zdrobnělé jméno kontrastuje se jmény ostatních postav. Kouzelník versus obyvatelé Krokových Varů svým rozdílným způsobem života v sobě navzájem absorbují zcela odlišné významové dvojice jako například: cizina a domov, sen a realita, volnost a usazenost, exotičnost a všednost, rozruch a klid. Akrobat nezapadá do mužského kolektivu Krokových Varů, protože, jak říká Kateřina Důrová, „na rozdíl od zdejšího lidu pan Arnoštek je kadeřavý a nezdá se, že má zálibu ve zbraních ani v učenostech“.

Milan Blahynka napsal, že Rozmarné léto je kniha dobrého rozmaru, nikoli satira. Nejde v ní o odhalování maloměšťácké ubohosti a pranýřování pokrytectví, kouzelník s Annou nepřišli, aby ztrapnili a znemožnili Krokovy Vary, ale aby jim vdechli alespoň na okamžik část ztraceného mládí a touhy.

Sepětí Rozmarného léta s poetismem je patrné především skrze postavu kouzelníka, pozorný čtenář si však jistě povšimne také hojného užívání prostředků jazykové hry či asociativní obraznosti. Princip volných asociací Vančura využívá například při Arnoštkově druhém představení, kdy se kouzelník podobá postupně „luciperovi, sirce, šaškovi, opici, hasanovi, jablíčku, cvočku, pedelovi, opilci, bláznovi a nakonec, stanuv pěkně při kraji, měl tvářnost kazatele […]“.
 I z tohoto úryvku můžeme rozpoznat, že se jedná o spojení zcela nesourodých prvků.

3.3 Sever – Jih – Západ – Východ

Jak už jsme výše zmínili, v Schulzově povídce Sever – Jih – Západ – Východ najdeme kromě exotismu také motivy spojené s lidovou zábavou.

Během let, kdy Eva cestuje po světě se svým opatrovníkem, dospívá v překrásnou dívku, která touží stát se tanečnicí. Její tanec, který je přirovnáván k exotickému zázraku, ostře kontrastuje se skutečným světem. „Dávej nám novou řeč, novou hudbu, nové pohyby, nové tvary. Tanči ne, co jest, ale co tušíme: Dej nám víc, než nám může dát skutečnost. Svět s rovníkem, zátokami, točnami a mořeplavci nechceme od tohoto světa, ale od tebe.“

Když se Eva a její opatrovník později přidávají ke kočujícímu varieté, objevuje se v textu povídky plakát, který zve diváky na jejich představení.
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Motiv lidové zábavy, který je v povídce zastoupen potulným varieté, se na tomto plakátu mísí s motivem exotickým. Varieté je podnik internacionální, ve kterém se představují akrobati, krasojezdkyně a krásná květinářka po boku negerské tanečnice z Konga, ptačí zpěvačky Aliny, tygřího muže a pěti Číňanů.
Motivy spojené s lidovou zábavou se samozřejmě objevují i v mnoha jiných prózách, které bychom mohli označit za poetistické, nepovažujeme však za účelné je zde všechny zmiňovat. Krátce jen upozorněme například na motiv zoologické zahrady, kterou navštěvují Jeník Kylich a Jan Weil při plánování své cesty do světa. Opět se zde propojuje prvek lidové zábavy (zoologické zahrady se těšívaly vysoké návštěvnosti) s prvkem exotickým. Chlapci totiž chodí obdivovat divokého rysa a levharta a je jim líto, že tato zvířata ztratila svobodu. 
V Konrádově Dinah protagonista Ludvík již jako dítě navštíví se strýčkem cirkus a rád na tento zážitek vzpomíná i v dospělosti. Pozornost je v románu věnována i připravovanému letnímu karnevalu, na který Ludvík reaguje fejetonem Antikarneval.

V Robinsonádě Karla Konráda je zase jedna z  črt věnována Vlastu Burianovi, slavnému filmovému komikovi, a ve Vančurově povídce Dlouhý, Široký, Bystrozraký se na kumpány letící nad New Yorkem usmívá Chaplin. 
Oblíbenost filmu lze doložit také povídkou Sever – Jih – Západ – Východ, kde Eva se svým opatrovníkem navštěvuje přeplněný biograf, v kině se ocitá i Jiří z Konrádovy črty Mechanika Lásky.

Je tedy zřejmé, že tak jako exotismus, stala se rovněž lidová zábava v poetistické literatuře dvacátých let motivem velmi vyhledávaným a téměř nepostradatelným. Lidová zábava zde slouží především jako záminka k tomu, aby se lidé zaneprázdnění denními starostmi a povinnostmi po jisté době sešli, uvolnili se a dobře si poklábosili. Texty upozorňují také na to, jak je pro člověka důležité přátelství, které je nezbytné nejen v komediantském prostředí.
4. Ženy

V poetistické próze se často setkáváme s kontrastní ženskou dvojicí. Jedna žena bývá středního věku, vdaná, ne příliš hezká a žije obyčejným životem, který je naplněn každodenními povinnostmi a starostmi. O výlučnosti a dobrodružství jen tajně sní, změnit svůj klidný život nehodlá buď z pohodlnosti či strachu z nezdaru a posměchu okolí. Je symbolem domácího zázemí, ale také stereotypu a nudy. Oproti ní stojí druhý typ ženy, krásná, mladá umělkyně,
 která žije kočovným životem a nehledí na budoucnost. Symbolizuje svobodu, zábavu a dobrodružství.

Hlavní hrdina se setkává s oběma ženami a zpravidla si jednu z nich vybírá jako svou partnerku. Nad svobodomyslnými mladými dívkami však většinou vítězí ženy, které stojí nohama pevně na zemi a starají se o rodinu a domácnost.

Alespoň jednu z těchto ženských postav můžeme najít téměř v každé poetistické próze. Někdy se také setkáme s kombinací obou těchto charakteristik sloučených v jediné postavě. Takovou postavou je například paní Vlasta z románu Arizona. Je vdaná za bohatého muže, žije pohodlný a spokojený život. Touží však také po dobrodružství a romantickém vztahu a je ochotná se svého pohodlného života vzdát
 a alespoň na chvíli prožít život intenzivně oproštěna od společenských předsudků. Přesto se ale i ona nakonec vrací ke svému manželovi a divoký svět plný dobrodružství nadobro vymění za pohodlí a stereotyp a uvědomí si, že v životě obstojí jen jako spořádaná manželka bohatého architekta.

4.1 Rozmarné léto

V této humoristické próze najdeme oba výše zmíněné typy žen. Paní Kateřina je postarší žena, která žije se svým manželem, Antonínem Důrou. Jejich manželský vztah už dávno vychladl a přehoupl se do každodenního stereotypu. „Potrhlá a zlá baba“
, jejíž tělo se Antonínovi jeví jako tučné a škaredé, mužovy touhy již neuspokojuje. Oproti tomu vzplanutí k mladé Anně je velmi intenzivní. 

Antonín Důra věnuje pozornost výhradně Anně a svou manželku zanedbává, což paní Kateřinu rmoutí. „Protimluvy tohoto lehkomyslníka jsou dosti zábavné, avšak úhrnem mě můj manžel trápí a působí mi hoře. Jsem nešťastná pro nepatrnost jeho rozumu, jenž se zbřídil v službách odporného těla […].“

Když Kateřina přistihne Antonína při nevěře, přichází na řadu stav pobouření, žárlivosti a stížností na nenaplňování manželského svazku. Když se po svém několikadenním bojkotu navrací zpět k manželovi, je přesvědčena o tom, že ji Antonín potřebuje: „Vrátila jsem se, pravila Kateřina, protože ti chci odpustiti. Byl jsi již sdostatek potrestán za svoji nevěru, neboť žiješ tři dny v nečištěném a pustém příbytku, jíš neupravená jídla a snad ani nespáváš. Nemohu se na tebe déle hněvati, Antoníne.“

Anna s kouzelníkem z Krokových Varů odjíždí a Antonín Důra se vrací zpět ke své starostlivé manželce. V závěru pak major Hugo konstatuje, že i tak rozdílné ženy, jako je Anna s Kateřinou, mají něco společného, a sice názor na tři přátele z plovárny: „Anna byla krásná, Kateřina je ošklivá, a přece se obě podobají. Slyšel jsem Annu, že se sdílí o své mínění s paní Důrovou. Nazývala Antonína hrubcem, Rocha plytkým knihomolem a o mně soudila snad ještě hůře […].“

4.2 Jako povídka

Také Konrádův soubor Robinsonáda obsahuje jednu črtu věnovanou vztahu muže se dvěma odlišnými ženami.

Syn továrníka Alfréd se oženil s Týnou, o sedm let starší dcerou bankovního ředitele, která zanedlouho otěhotní. „Po narození holčičky Týna už zůstala tlustou.“
 Alfréd se na zábavě seznámí s mladou baletkou Hedou, která se stane jeho milenkou. Protagonista začne rozdělovat čas i peníze mezi manželku a milenku a dostává se tak do bludného kruhu. Hedu zahrnuje drahými šperky, šaty, voňavkami a dokonce jí zařídí i byt. Ona však touží ještě po drahém náhrdelníku, který jí Alfréd nakonec koupí a těší se, jak Hedičku doma překvapí. „Překvapil ji, ale s jejím milencem. Měla po šperku.“

Alfréd se tak vrací domů ke své manželce. „Paní Týna se velice divila, když jí zavěšoval pan továrník na prostorná prsa zlatý náhrdelník!“

4.3 Arizona

V Paulíkově Arizoně se setkáváme hned se dvěma kontrastními ženskými dvojicemi. Manka je dcera hospodského Vověnce, do které se zamiluje místní tramp Klapka.

Je to velmi pěkná dívka, která si ráda užívá mužské pozornosti, ale zároveň má smysl pro zodpovědnost. „V špinavém světle zazářily krátce ostříhané vlasy překrásné rezavosti nad něžnou pletí zrzků, se sladce červenými ústy.“

Již při prvním setkání s ní si Klapka uvědomí, že je to jeho osudová žena. „Dívka, kterou Klapka uviděl prvé noci v Arizoně, ve světle jediné svíčky podobnou střízlivé a pyšné princezně v blázinci Vověncovy hospody, zdála se mu ráno postavou převážně snovou.“

Manka má Klapku také ráda, ale když se jí začne dvořit samotářský strážmistr, začne o budoucnosti s mladým trampem pochybovat. „Mám vás ráda, dítě Klapko, ale co mám dělat? My ženy, […] máme jen jedno mládí. A toto mládí je určeno k tomu, abychom se vdaly. Ovšem, abychom se zamilovaly a pak se vdaly.“

Když je Klapka takto Mankou odmítnut, setkává se s Elvírou, cikánskou majitelkou potulné střelnice. Energická Elvíra, „[…] bosá hnědá dívka s dlouhými copy“
, je přesným opakem světlovlasé a mírné Manky. „Klapka žasl nad průhledností a prostotou dobrodružného života potulných umělců, mezi které Elvíra počítala s provazolezci a polykači nožů také majitele kolotočů a střelnic.“

Klapka je svobodomyslnou a spontánní Elvírou okouzlen a v její přítomnosti na Manku zapomíná. „Klapka, podporován opojující přítomností teplého a voňavého dívčího těla, činil Mance čím dále tím trpčí výčitky. A čím déle Mance vyčítal, tím více bledl její obraz, který před ním vyvstal.“

Elvíra však musí odjet se střelnicí do jiného města a Klapka se rozhoduje, která dívka je mu bližší. „Čas prožitý s Elvírou se mu zdál jako sen rozkošný sice, ale těžký zároveň, podložený neklidem a výčitkou, trochu jako nedovolená zábava, cosi nelegálního, podezřelého, jako vinárna v zastrčené ulici, s červeným světlem v přítmí lokálu, s pošpiněnými tapetami a velmi přívětivou dámou s troskami půvabů.“

Stejně jako v předchozích povídkách se hrdinové vrátili zpět ke svým ženám, tak také Klapka se nakonec vzdává svobodomyslné Elvíry, aby se po boku své snoubenky Manky stal novým hospodským.

Druhá ženská dvojice je spojena s osudem trampa Knuta. Jeho přítelkyně Marie pracuje v Praze a pohodlí velkoměsta nehodlá měnit za nic na světě. Knut z Prahy utíká do poklidné Arizony a tam také pozná paní Vlastu, manželku architekta Solnessa. Vlasta je krásná čtyřiadvacetiletá žena, která vyměnila svobodu a nespoutanost za luxus a komfort, který jí dopřává její bohatý manžel. Když se seznámí s Knutem, opět začne toužit po bezstarostném romantickém životě. „Jsem šťastna, Knute. Jsem šťastna na chvíli, vím, že je to jen na chvíli. Vždyť jiné štěstí ani není.“
 Zároveň si však uvědomuje, že se nevzdá svého dosavadního života a manžela neopustí. „Jsem rozumná, ani netušíte, jak jsem rozumná. Ale co mám dělat, chci-li být také trochu šťastna?“
 Po krátkém letním dobrodružství, které paní Vlasta prožije v Arizoně mezi trampy, se sama dobrovolně vrací ke svému manželovi a s Knutem se navždy loučí. „Děkuji vám, Knute, a vám, Reflektore. Jste stíny těch, které jsem znala, a přece vás miluji jako nikdy. Odcházíte, já zůstávám. Což může ubohé děvče jíti za vámi tam, kam vy jdete, na dobrodružství a smrt?“

4.4 Rinaldino

Také v tomto románu se setkáváme se dvěma ženskými postavami. Plavovlasá dívka Inka je spolužačkou Antonína Zemánka. Jejich platonická láska se vyvíjí již od raného dětství, kdy se jako kamarádi vzájemně škádlí a popichují. „Hle, kolem Antonína Zemánka jde Inka s novým příložníkem. Napjatá blůzička se chvěje jako oheň, jenž přeskočil na spánky Toníkovy. […] Toník rychlým pohybem odkryl její sukýnky do stropu. Vykřikla, jako by vrazil nůž až po rukojeť do jejího srdce […].”

O několik let později se Toník s Inkou začnou scházet a projevovat si vzájemnou náklonnost. „Toník se zadíval na Inku, ve zraku jí poletoval blankytný motýl. Blížil se k němu po špičkách. Krátký skok – aniž o tom věděl – umístil však polibek na její bradu.“
 Jejich vztah však ukončí světová válka. Antonín je povolán do boje a s Inkou se musí rozloučit.

Když se Antonín po válce vrací domů, dozvídá se, že se Inka stala učitelkou někde v horách. Sám pak odjíždí studovat do Prahy, kde se zamiluje do slečny Lídy. „Lidunka připadala Toníkovi po stránce chemické jako krystal démantu; stíral jeho barvu, snažil se proniknouti jeho soustavu a lom světla; řád jeho krystalových ploch, jejich štěpnost a průzračnost.“

Toník prožívá s Lidunkou také své první milostné zkušenosti. „Krok za krokem zjednával si jasno v tajemstvích, jež ona pro něho žárlivě zakrývala, jsouc opojena studem. Převracel ji naruby a sklízel její půvaby, tuše nahotu.“

Po roce se Toník vrací domů na prázdniny. Lída mu denně posílá dopisy, Antonín ale není schopen odpovědět. „Rozepsal několik stránek, ale neuměl vyjádřiti strázeň stesku, který byl úměrný její líbeznosti, a bál se podrobnějších představ.“
 Po třech měsících se opět vrací do Prahy za Lidunkou, která se však mezitím provdala za postaršího továrníka.

Jemná Inka byla pro Toníka vysněnou ženou, spřízněnou duší i kamarádkou. Jejich láska byla pouze platonická, založená na citovém vztahu, postrádala jakýkoliv prvek sexuality. Oproti tomu vztah s živočišnou Lídou byl založený především na jejich milostných prožitcích. Ani jeden z těchto vztahů ovšem neměl budoucnost a Toník nakonec zůstal v Praze opuštěn.

Kontrastní dvojice žen najdeme i v dalších prózách, v kapitole exotismus jsme se již věnovali vztahu Ludvíka a Evy, do níž si hrdina projektuje černošskou zpěvačku Dinah a zjišťuje, že nemůže milovat jen jednu ženu.

Hrdinové poetistické prózy jako by hledali v mladých a nedostižných dívkách své vlastní nesplněné sny a doufají, že se prostřednictvím chvilkového citového vzrušení svým touhám alespoň na chvíli přiblíží. Vracejí se do dob svého mládí, kdy pro ně nic nebylo nemožné, a nehleděli na budoucnost. Jakmile ovšem okouzlení pomine, hrdinové se opět vracejí ke svým všedním životům a manželkám. Nic podstatného se nezměnilo, nebylo to však zbytečné. Hrdinové jsou obohaceni o nové zkušenosti a znovu získávají chuť do života.

5. Moderní společnost

V dvacátých letech se zásadně mění poměr k technické civilizaci. Jako příklady dokonalé moderní krásy jsou uváděny fotografie parníků či automobilů. Krása přestává být výsadou umění, oblast estetického hodnocení je rozšířena na celou moderní civilizaci a nejvlastnějšími tvůrci nové krásy se stávají inženýři a architekti.

Výchozí myšlenka estetiky Devětsilu o umění jako součásti života je nyní chápána jako potřeba vyrovnat se s velikým rozmachem techniky a civilizace, který byl patrný zvláště po první světové válce. Poválečná generace autorů si poprvé uvědomila dvojznačnost technické civilizace, strašlivé důsledky jejího válečného zneužití proti člověku. Technika jako základ architektury a masových komunikačních prostředků začala výrazně ovlivňovat každodenní život lidí a měnit jejich charakter vjemů a emocí. „Vizuální krása technických produktů je nesporná, ale je věcí druhotnou, podmíněnou účelem, na to právě futuristé zapomněli. Sborník Devětsil reprodukuje např. železniční shrabovačku sněhu, parník, auta, něco, co je sice jako vše skutečností třídní, ale co bez podstatných změn může se stát skutečností socialistického poslání. Nereprodukujeme děla, třebaže vizuální krása jejich je úžasná, ale je zavržený jejich účel.“

Zároveň ovšem poetismus intervenuje k záchraně a obnově citového života, radosti a fantazie. Měl by být tedy jakýmsi doplňkem či spíše protipólem racionálního konstruktivismu, měl by pro člověka zachraňovat oblast nevypočitatelného, okouzlujícího, zázračného, tak nemilosrdně likvidovanou právě moderní technikou a civilizací. V tomto kontrastu racionality a iracionality, technického a přírodního, geometrického a organického vystihl poetismus závažný problém moderní civilizace.

Také autoři poetistické prózy se s technickým pokrokem vyrovnávají odlišným způsobem. Někteří oslavují krásu, rychlost a účelnost strojů, které lidem život usnadňují, jiní zase vidí v pokroku sílu, která může být lehce zneužita proti člověku samému, a preferují návrat k přírodě a venkovskému stylu života.

5.1 Cesta do světa

V této povídce se nejčastěji setkáváme s motivem vlaku, auta či jiných dopravních prostředků, u kterých je vyzdvižena především jejich rychlost. Oba chlapci tyto stroje obdivují, zároveň v nich budí také respekt. „Automobil zařval za nimi a zjevil se černý, skrčený a rychlý jako ďábel. Stroj je pánem světa, řekl Ervín.“

Jednou v noci se na cestách Jeníkovi dokonce zdálo, že byl „čelem stroje, jenž se řítil strašnou rychlostí“, a že jeho „stomílová kola bořila prostor a mlela výšinu a padala shůry dolů zděsivši havrana, jenž vzlétl krákaje“.

K druhému útěku chlapcům posloužil rychlovlak. Když do něj nastoupili, byli „vzrušeni jako při krádeži“.
 „Rychlost, jež věje, zbaví tě starostí a zítra ráno se probudíš v cizím městě, jsa sám sebou. Básnické řeči a pásmo obrazů letí a zní teď pro tebe a mocná lokomotiva sděluje ti sílu, kterou vrhá hmotu v prostor a prostor.“

Posledním motivem, který se v povídce objevuje ve spojitosti s technickými výdobytky moderní společnosti, je telegraf, s jehož pomocí kontaktuje četník Ervínova otce. „Zatímco chlapci usínali, letěla četníkova zpráva všemi stanicemi volajíc rázy elektromagnetického kladívka: Cholín! Cholín!“

V této Vančurově povídce jsou tedy přítomny motivy, které vyzdvihují nejen krásu, ale především rychlost a účelnost moderních strojů. Bez rychlovlaku by Jeník s Ervínem nedocestovali až do Itálie a jejich „cesta do světa“ by brzy skončila.

Technický pokrok chlapcům umožnil a usnadnil jejich cestu za poznáním, jeho přínos je tedy pozitivní.

Naopak v povídce Dlouhý, Široký, Bystrozraký výdobytky moderní civilizace jen urychlují zánik soudobé společnosti. „Vidím, odpověděl Josef, holou a pustou Ameriku, lidi v poschodích bydlící jako ptáky, požáry epidemií, Indiány v rezervacích, kvap, chvění antén, obchod na moři, na zemi, dole, v povětří i tunelech, které jsou pod zemí. Vidím krvavý dolar, jenž se žene jako vůz smrti napříč celou zemí.“

5.2 F. C. Ball

Také v této Vančurově povídce najdeme motivy, které jsou spojeny s technickým pokrokem a především s příchodem „nové doby“. Patrné jsou zvláště na samém začátku povídky. Básník popisuje, jak se stará Praha mění v město, do kterého vnikl „civilizující svět a Evropa“
, a nezbývá mu než jen přihlížet, jak jsou ničeny a strhávány staré domy, aby pak mohly uvolnit místo budovám, které by plně odpovídaly potřebám moderní společnosti. „Již hřmí a šumí hlas patentních splachovačů v domech, elektrické vozy brázdí ulice a stráž bezpečnosti vlekouc strašný obušek proniká hlouběji a hlouběji […].“
 Básník si pak jen povzdechne nad tím, jak se doba rychle mění, a dál sleduje stavitele, kteří přeměňují staré v nové. „Zatím převratný stavitel města dravě a lítě se obořil na starou židovinu. Opraviv gotiku a barok, pokud byly moderní, zosnoval podivuhodný styl. Veliký kovář uchopil přežilé a mrtvé slohy všechny vejpůl a máčel je, louhoval, pral, přebíral, roztřepával, sušil, česal a pletl. Když byl hotov, po způsobu mistrů školy technické rozestřel zmožené tvary po povrchu chutných staveb.“

Tento nešťastný osud potká také hostinec U Dvou litrů. Roku 1914 kolem něj prochází věhlasný učitel stavitelství a žasne nad jeho ohyzdností, neboť „[…] stavba byla nahá tak, jak ji stvořila vladislavská gotika před sty let“.
 Do hostince zanedlouho přijdou dělníci a Dva litry jsou postupně zdemolovány. „Tehdy padly Dva litry a malá hromádka rumu a loužička radosti zbyly z hostince a gotiky.“
 Smutek ze zničení starého hostince pak projeví básník Petrlák jen ironickým výkřikem: „Ať žije nové umění!“

Technický pokrok tady splňuje veškeré nároky moderní společnosti a dokonce samotný básník ho pokládá za nevyhnutelný. Přesto je z povídky cítit jakási nostalgie a smutek z příchodu doby, která do poklidného života obyčejných lidí přináší neustálý shon a pocit, že jen to, co je nové a moderní, má být správné. Staré a přesto krásné stavby, které v lidech vyvolávají spoustu vzpomínek, musí ustoupit budovám novým a účelným.

5.3 Hughesův ústav

Obraz moderní společnosti vykresluje také Karel Schulz v antiutopické povídce Hughesův ústav, ve které je rychlý technický pokrok přirovnáván k sebevraždě celého lidstva.

Obchodník J. B. Hughes nechá vystavět rozlehlou budovu ve stylu mrakodrapů a zbuduje v ní Ústav pro sebevrahy. Lidé si v civilizovaném světě podle něj zaslouží nejen důstojný život, ale také důstojnou smrt. „Můj Ústav, pánové, vybudovaný na podkladech čistě vědeckých, humanních, filantropických a demokratických, jediný podnik svého druhu, vás přesvědčí, že žijeme v době kultury a civilisace. Mohu vám jej vřele doporučit.“

Do ústavu přichází stále více lidí, kteří chtějí s životem skoncovat v jeho klidném a příjemném prostředí. „Opravdu, lidé stále více a více přinášeli peníze J. B. Hughesovi za možnost klidně se zabít, v světě bylo mnoho bolesti a zdálo se, že ji lidé nepřemohou moderní civilisací, telefonem, kabelem, tiskárnami, radiotelegrafií, Transatlantiky a J. B. Hughes kráčel rozhodně s dobou, vyhovuje jejich přání, nalezl ve středu doby své místo a lidé počítali s ním jako s inženýrem, který praktickým duchem usnadňuje novou práci.“
 

K čemu je tedy pokrok? Lidé mají pořád své starosti a bolesti, technické vymoženosti jejich životy možná trochu usnadní, ale určitě jim nepřinesou více štěstí a radosti. Právě naopak. Moderní dopravní i komunikační prostředky dopomáhají k tomu, aby se život zrychlil celkově. Trávení volného času jinak než vyděláváním peněz a rozmnožováním majetku už lidé považují téměř za nemožné. Samotný pokrok a moderní civilizace vlastně zajišťují Hughesovu sanatoriu stálou klientelu. 

Obchodník shromažďuje peníze bez jakýchkoliv výčitek svědomí, neboť si myslí, že všechno, co dělá, dělá pro dobro člověka. Jeho ústav zaměstnává stovky lidí, co na tom, že práci získali jen díky zoufalství sebevrahů. Brzy se Hughes rozhodne, že svůj kapitál bude investovat tak, aby byl i nadále produktivní. Chce koupit všechny továrny a dát lidem práci. „Opatřím práci všem dělníkům, vynálezcům, inženýrům, ba i knihovníkům. Nutno stále stoupat k vznešenému cíli, který jsem si vytkl: dobro člověka. Vystavíme všude po světě odbočky Ústavu. Proto je ale nyní třeba rychleji vyrábět, hnát práci telefonem, kabelem, elektřinou.“
 

J. B. Hughes nakonec postupně skoupí celou Evropu. Kupuje vše, textilky, železárny, paroplavbu, sklárny, plantáže, cukrovary i železnice a zaměstnává všechny lidi na světě. „Život se zmechanisoval. Lidé už nežili pro radost a bolest, pro jednoduché pravdy svých životů, vše bylo odměřeno hodinami a penězi.“

Nová kultura byla kulturou techniky, moderních vynálezů a objevů, vše vedlo jen k lepší a rychlejší práci. „Vysoké komíny továren proťaly nebesa, žula a pískovec rozryly prostor. Zelená trámoví mostů drnčela nad řekami. Lidé se dívali na hvězdy sítěmi telegrafních drátů a práce sestoupila, aby v kabelech pracovala pod mořem […]. Montovny, továrny, strojírny, válcovny obkličovaly Města. Lidé tomu říkali: Civilisace. A zatím, od polu k polu, po celém světě byl rozepjat jediný ohromný nápis: HUGHESŮV ÚSTAV PRO SEBEVRAHY.”

Schulzova povídka podává děsivý obraz společnosti, ve které je lidský život kvůli nástupu moderní techniky silně devalvován. Lidé zde nejsou chápáni jako bytosti, které mají své pocity, sny, touhy a radosti, ale tvoří pouze zmechanizovanou pracovní sílu, která je až příliš snadno nahraditelná. Próza varuje před životem, který je zúžen jen na pracovní povinnosti, a zdůrazňuje, jak je důležitá citová naplněnost a radost ze života. 
Z moderního a uspěchaného velkoměsta utíkají také hrdinové Paulíkovy Arizony, aby se jako trampové usadili v tábořišti uprostřed rozlehlých lesů a alespoň během léta si připomněli, jak bezstarostný život může být. Při střetu s okolním světem, který je plný konvencí a společenské nesvobody, jsou však trampové poraženi a donuceni vrátit se k všednímu městskému životu. „Reflektor je mrtev a s ním arizonské dobrodružství. […] Nemluvím ani o hostinském Klapkovi a o trampských amatérech, kteří zmizeli z povrchu země, aby se objevili v normální lidské podobě za pulty obchodů, v kancelářích nebo ve školních lavicích.“ 

Jméno trampské osady Arizona se tu stává metaforou lidské svobody a dobrodružství, které jsou svou podstatou tragické.

Také v Schulzově povídce Sever – Jih – Západ – Východ najdeme prvky, které odkazují k moderní společnosti. Popis New Yorku, kam „muž, který zabil“ uprchl, je tady omezen jen na jakýsi asociativní výčet, který má být obrazem moderního civilizovaného světa.
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Mohli bychom konstatovat, že autoři poetistické prózy chápou moderní techniku pozitivně jen tehdy, slouží-li ku prospěchu celé společnosti. Jakmile ovšem začne společnost sloužit pokroku a lidé se vzdají svých osobních životů, přichází výstražné varování před zánikem moderního světa.

6. Umění

„Umění, které přináší poetismus, je ležérní, dovádivé, fantaskní, hravé, neheroické a milostné […]. Zrodilo se v atmosféře jaré družnosti, ve světě, který se směje; co na tom, slzí-li mu oči.“

Nová umělecká tvorba se sbližuje především s životem proletariátu. Dělník však nežije klasickými druhy umění. Jeho zábavou je film, fotbal, cirkus či varieté. Umění by se proto mělo odpoutat od své dekorativní funkce a stát se součástí života. Dříve ostrá hranice mezi lidovou zábavou a uměleckou tvorbou tak pomalu mizí.
„Krása poezie je bez intencí, bez velkých frází, bez hlubokých úmyslů, bez apoštolátu […]. Je k ní třeba svobodného a žonglérského ducha, který nehodlá poezii aplikovati na racionální poučky a infikovati ji ideologií; spíše než filosofové a pedagogové jsou klauni, tanečnice, akrobati a turisti moderními básníky.“

V úzkém kontaktu s teorií se rozvíjela i vlastní poetistická tvorba. Otázky o tom, jakou podobu má mít moderní umění, se často objevují také v poetistické próze. Autoři často záměrně vytvářejí literární postavy s odlišnými názory na uměleckou tvorbu a ty pak vzájemně konfrontují. Čtenář v nich může zhlédnout samotné básníky, kteří tak hledají cestu, jíž se má moderní poezie vydat.

6.1 F. C. Ball

Tuto Vančurovu povídku je možné číst dvojím způsobem, a to jako text, který pojednává o vzniku, rozkvětu a zániku fotbalového klubu
, nebo jako prózu o soudobém kulturním dění, přesněji o vzniku, rozkvětu a možném zániku Uměleckého svazu Devětsil. Milan Blahynka konstatuje, že v F. C. Ballu „[…] běží o soudobé umění, které se tehdy přece nechtělo nazývat umění a pociťovalo svou spřízněnost s cirkusem, varieté i se – sportem. Už název F. C. Ball připomíná název U. S. Devětsil.“

O možnosti vnímat F. C. Ball jako obraz Devětsilu svědčí i samo přirovnání uměleckého sdružení ke sportovnímu týmu. Přirovnání umění ke sportu a poezie k fotbalu je příznačné, vždyť také Revoluční sborník Devětsil přímo manifestuje pro sport a především pro hru, která se stává podstatou moderního umění.

Fotbalová jedenáctka složená z malířů, básníků, lékařů a herců tak vlastně naplňuje heslo, že nové umění přestane být uměním.

Další podobnost fotbalového klubu se spolkem uměleckým nacházíme ve způsobu jejich založení. F. C. Ball, který vznikl v Petrlákově hospodě, odkazuje k rodné zóně avantgardy. Devětsil vznikl a vždy se scházel po kavárnách a barech.

Milanu Blahynkovi se F. C. Ball jeví jako „dílko devětsilské propagandy, které v řádu a pojetí vyzdvihujícím hru inventarizuje síly a předvídá výsledky společenského úsilí s vesele nadsazeným optimismem, horuje pro kolektiv, kamarádství a souhru, záruku úspěchu spatřuje v dokonalé hře a dobré mysli.“

Také další pasáže odkazují ke shodám F. C. Ballu a U. S. Devětsilu. Fotbalový klub vzniká kolem malíře Petrláka; podíl výtvarníků na avantgardním hnutí byl již od počátku velký, dokonce sám Vančura pomýšlel v mládí na malířskou dráhu. 

Malíř Petrlák se setkává s výtvarným kritikem Š. Š. Vechem
 a později odchází do Jednoty
: „Tak se stalo, že příhoda s Dvěma litry a učený soud Š. Š. Vechův vyměřily Petrlákovi nové místo ve středu umělecké fronty. Na východ od něho rozkládali se staří pánové a na západě Skupina výtvarných umělců týčila se jako divošský oštěp v orbě Přemysla knížete.“

Devětsil také musel vybojovat své místo v české kultuře v konfrontaci s výtvarnou skupinou Tvrdošíjní, což se rovněž odráží ve Vančurově povídce. Básník Uhel se ve volném čase zabývá výtvarnou kritikou: „Psal o výstavě Tvrdých synů, již z vykopaných kostí jako stvořitel ze žebra Adamova dělali nové umění. Psal: Zástup Tvrdých synů skládá se ze šesti řádných členů a ze řady anonymů, rozptýlených po ostrovech Okeánie, obrazárnách, revuích a barech pařížských.“

Fotbalový klub však není nikdy poražen. Zanikne kvůli zradě bohatého překupníka, který pro zisk zkazí jejich vrcholný zápas. Milan Blahynka konstatuje, že i Devětsil zanikl kvůli finančním potížím: „S nadsázkou jen velice mírnou bychom mohli říci, že F. C. Ball anticipuje tu mnohem pozdější problémy avantgardního Devětsilu, jeho členů, kteří se často setkávali s nutností vyhledávat pro své (zvláště divadelní, filmové, architektonické) záměry peníze a jejich vlastníky […]. Takový styk s velkým překupníkem má pro tvůrčí snahy většinou stejně neblahé následky jako pro F. C. Ball.“

6.2 Rozmarné léto

Také v této humoristické próze najdeme pasáže, které přímo odkazují k soudobému kulturnímu dění. V kapitole nazvané Úvaha o kouzelnících se již v první větě mluví o kouzelnících výslovně podivuhodných. Nezvalův Podivuhodný kouzelník se ve dvacátých letech stal přezdívkou moderního básníka. S Arnoštkem a jeho společnicí tak vstoupila do poklidných Krokových Varů sama moderní poezie.

Také Antonín Důra a jeho přátelé z plovárny se zamýšlejí nad novou podobou umění a kouzelníka ztotožňují s básníkem. „Majore, nejste přesvědčen, že vše, co vzniká, jest z hravosti a z odvahy těchto lidí těkajících v poli, kteří nerobíce ani knih, ani věcí užitkových mají dosti pokdy, aby blábolili jako bůh a řadili věci v překvapující sled? Abbé, nevidíte, že Arnoštek je z rodu Publia Ovidia Nasona, jehož jste zhnětl svým ukazovákem?“

Další odkaz k Nezvalovi se pojí s krásnou Annou. Ženy z Krokových Varů si dobře pamatují, že Anna „[…] jmenovala se za svobodna Nezválková a její otec, jenž byl veliký hříšník, všechno uměl a skládal krásné básně.”

V kapitole Zlořečení literatuře se zase autor vysmívá soudobým požadavkům kladeným na poezii. „Kdypak vyjde krásné písemnictví z hampejzů? Kdy zanechá zpívání a hrubých všedních témat? Kdy se přikloní k ušlechtilým ctnostem občanským? Kdy se to stane a jak je ta doba vzdálena?“

Milan Blahynka shrnuje prózu následovně: „Vančura vypráví Rozmarné léto se zaujetím pro Arnoštka a pro krásnou Annu, se zaujetím pro podivuhodné kouzelníky soudobé poezie, jimž laje měchatá veřejnost a baby obojího pohlaví. Avšak zároveň si o nich nedělá žádné iluze, ví, že jejich nevinná ztřeštěnost se jednoho dne skončí pěknou krádeží, vědeckou prací, odbojem, nebo vládou.“

Vančura tímto příběhem vzdává svůj hold podivuhodnému kouzelnictví moderní poezie, které alespoň na chvíli obrátí počestnou a nedobrodružnou českou zemi vzhůru nohama.

6.3 Utrpení pětihranného Boba

Také v této drobné próze Jiřího Mařánka najdeme motivy, které se vážou k soudobému umění, obzvláště ke kritice odpůrců moderní poezie. Utrpení pětihranného Boba je především karikaturou tehdejšího světa, objevuje se tu kritika přetvářky, zištnosti, překultivovanosti a ostatních slabin moderní civilizace, které se promítají také do oblasti umělecké tvorby.

Groteskní fantastický příběh vypráví o pětihranném Bobovi, který hledá v kulatém světě své uplatnění. Jeho pět hran mu je ovšem všude na obtíž, obyčejným lidem je jen pro smích. Poté, co zažije milostné zklamání, nechává se profesorem fyziky odeslat na pětihrannou planetu s podmínkou, že po svém návratu bude badatele o všem informovat. Tamější lidé jsou přívětiví a Boba brzy přijmou mezi sebe. Když už se dozví o životě pětihranných téměř vše, nechává se zpět odeslat na svou planetu. Vědec je však už mrtev a Boba, který tvrdí, že objevil pětihrannou planetu, považují všichni za blázna. Pětihranný Bob tak umírá s pocitem, že v životě nic nedokázal a byl pro společnost zcela zbytečný.

Pětihranného Boba však můžeme vnímat také jako básníka, který je pro svou „vyhraněnou“ individualitu a nepřizpůsobivost společností odsuzován a všude se setkává jen s nepochopením a posměchem. V žádném případě se však nevzdává a snaží najít své místo i ve světě, který ho odmítá: „Věřil, že jeho hranatost je úzce spjata s jeho osobitostí. A poněvadž v tomto teologicky nekonečně účelném světě není nic, co by nebylo stvořeno k určitému, byť i zdánlivě nejasnému záměru prozřetelnosti, hledal tajemné určení svých pěti hran v neznámém dosud poslání […].“

Bob, odhodlaný stát se básníkem, přichází se svým rukopisem za předsedou spolku nejmladších básníků. Ten však jen „[…] zběžně přečetl jeho báseň, smačkal ji a hodil do koše. Načež, dále spisuje nerušeně jakousi pozůstalost, promluvil do vousů: Soudě podle vaší pitvorné hranatosti, jste asi expresionista […]. Vaše báseň je neseriosní nesmysl.“
 A tak z Bobovy umělecké dráhy sejde a stane se z něj jen advokátův písař.

Na planetě pětihranné se však setkává s odlišným přístupem k umělcům a k umění vůbec. Tamější básníci požívají zvláštních výsad a společnost si jich velmi cení. Bobovi se tak naskýtá možnost malého srovnání: „Především si vzpomněl, jak se na planetě kulaté právě velcí básníci a rapsódi vyčerpávali a jak úpěli pod trampotami častého břemene, ať se zvalo obecně bída anebo eksistenční problém. A při tom jim nikdo nepomáhal a nikdo jich nechránil, nýbrž naopak zobecnělý sport kulturního věku je s rozkoší vydával otrlým košerům, kteří je za živa párali, sypajíce do živých ran jed lží a papriku ironie.“

Pětihrannému básníkovi z kulaté země se také podaří zhlédnout místní divadelní představení. Soudí, že divadlu se na pětihranné planetě vede výtečně, protože jejich repertoár je rozšířen také o hry mladých a neznámých autorů. „Tedy v přímém odporu s planetou kulatou, kde několik souručenských koryfeů, držících divadla v dlouholetém pachtu, dávalo jen svoje hry, vnucujíce kladný soud asi tak přesvědčivě, jako se doporučuje zaručeně nejlepší mýdlo a gumové podpatky.“

Když je Bob odeslán zpět na zemi kulatou, ocitá se vedle nádherného sídla na území Parnasu. V této naleštěné tvrzi sídlí akciová společnost, jejímž cílem je zprůmyslnit kulturu. S nadsázkou můžeme říci, že zde poetistické heslo „umění přestane býti uměním“ došlo svého naplnění v té nejhorší možné podobě. Místo o kvalitu produkce jde jen o její kvantitu a finanční zisk. „Máme prostě všecko, od lyrických básníren až po fabrikaci rozsáhlých dramatických epopejí a epických dramat. Máme svoje skladatelny i malírny, svoje výchovny estetisujícího dorostu, svoje vavřínové plantáže. O zásluhách zúčastněných členů rozhoduje stáří, jinak je mzda akordní, od kusu.“

Když se Bob konečně dostane do své rodné země, je už starý a zjišťuje, že ničeho ve svém životě nedosáhl a žil tedy marně. „Žena? Jaro? Dílo? – Všecko zklamalo a zradilo. Zbývala tedy perlová s rumem.“
 Bob se tak v krčmě upíjí k smrti.

Na pitevním stole však pětihranný Bob procitá a jako básník promlouvá k hloučku mediků:
 „Chladnými noži, ale chladnějšími srdci i mozky pitvali jste moje ledví. Ale kdo z vás ví co o mých velkých snech, o hořících vášních, o zážitcích, které pronikaly morkem v kostech?“
 Doktor pouze konstatuje, že Bobovy mimořádné vlohy nemohly být zúročeny především proto, že: „[…] vycházeje z mylné teorie, že si dobré dílo pomůže samo, nevystihl hranatec významu organisace. Nebyl členem svazů, klubů, spolků, kruhů a sdružení, neúčastnil se společných a společenských čajů, neměl smyslu pro programové povyšování těchto a ponižování jiných, čili obecně: opovrhoval jakoukoli klikou, i když si snad uvědomoval sílu a rozsah jejích mocenských prostředků.“

Pětihranný Bob tak podnikl jakousi vlastní cestu do světa. Hledal místo, kde je svět lepší, a kde je člověk, mající svou vlastní individualitu, společností oceňován. Takové místo však na své rodné planetě nikdy nenašel.

Také u jiných autorů můžeme vysledovat motivy spojené s uměleckou tvorbou. Například v Konrádově Robinsonádě najdeme črtu zvanou Esej o básnících. Konrád zde úsměvnou formou vypravuje, jak se rodí básníci. Sleduje je v průběhu celého života, od narození až po jejich tvůrčí dospělost a s nadsázkou vystihuje obecné charakteristické rysy básníků: „Básníci liší se od běžných lidí, že mají pihovatou kravatu a píší básně […]. Chvályhodná je také jejich sdílnost. Nejvěcnější jest vyjadřování. Dovedou se vyjadřovat. I mlčky, očima, hmatem nebo jinými po ruce jsoucími prostředky.“

Jejich umělecké životy jsou však generalizovány a shrnuty do několika základních bodů. Narodí se většinou na samotách uprostřed temných lesů, na střední škole napíšou své první erotické básně, na škole vysoké pak organizují spolky a „[…] se svými milenkami roztomile šišlají a chodí s nimi na každou premiéru Národního divadla.“
 Za několik let se však jejich milenky provdají za starostu či továrníka a na mladé umělce dopadá deprese. Básníci konečně dozrávají a začínají samostatně tvořit.

Na závěr ještě Konrád dodává: „Pro lepší přehled seskupují se básníci v oddíly jako skautové a vydávají časopisy, hesla. Aby snáze odkryli všechny krásy světa.“

V Paulíkově Arizoně se Knut s paní Vlastou zase zamýšlí nad otázkou, je-li trvalé štěstí možné v normálním životě, a jestli by mohlo ovlivnit přístup k poezii: „Život nesnese trvale vysokého napětí, praskl by jako přetopený kotel, zvadl by a opadal jako květina […].“
 „Povodeň poezie by zaplavila svět, nebylo by rozdílu mezi životem a uměním, poezie by nebyla jen občasným narkotikem nebo stimulantem užívaným opatrně a v malých dávkách, aby nerozrušila řád světa stanovený s pitomou rozumností.“

Je tedy patrné, že otázka, jakou podobu má mít moderní umění, pronikala do velkého množství vlastních poetistických textů a nezůstala jen doménou literární teorie. Autoři se s tímto problémem vyrovnávají po svém. Někdo varuje před tím, aby se umění nestalo jen předmětem ekonomické spekulace, jiný volá po celkovém omlazení umělecké scény a oproštění se od dřívějších požadavků kladených na poezii. Umění by podle autorů nemělo být produkováno pouze pro trh a mělo by se oprostit od starých uměleckých druhů, které plnily převážně reprezentativní funkci.
Na tom, že moderní umění má sloužit především obyčejným lidem a přinášet jim radost, se snad shodují všichni autoři: „Je jisto, že člověk vynašel si umění jako vše ostatní pro své štěstí, potěchu i zábavu. Dílo, jež neobšťastňuje a nebaví, je mrtvo, i kdyby jeho autorem byl Homér.“

7. Závěr
Hlavním cílem této bakalářské diplomové práce bylo najít společný jmenovatel pro poetistické texty na úrovni jejich tematické výstavby.
Zkoumáním různých poetistických textů jsme zjistili, že se téměř v každém z nich objevuje alespoň jedno, častěji však dvě či více z těchto pěti hlavních témat: exotismus, lidová zábava, ženy, moderní společnost a umění.

Exotika je pro hrdiny poetistických próz velmi lákavá. Přináší však nejen vysněné dobrodružné zážitky a osvobozující pocity, ale také poznání toho, že v cizokrajných zemích je život mnohdy ještě těžší než v malém rodném městě. Protagonisté se často vrací domů a po nabytých zkušenostech snáze ocení krásy české „nedobrodružné“ země a jejich obyčejných životů.
Také téma lidové zábavy se objevilo ve většině poetistických textů. Zábava se stala součástí každodenního lidského života a promítla se proto i do umělecké tvorby. Více než o namáhavé práci jednotlivých hrdinů se dočítáme o tom, jak tráví svůj volný čas. A právě prostředí cirkusu, varieté, kina či fotbalových zápasů vybízí postavy k přátelské družnosti a stává se dějištěm mnoha komických událostí.

Ve zkoumaných textech jsme se často setkali také s kontrastními ženskými postavami. Na straně jedné stojí mladá a nedostižná dívka, která symbolizuje svobodu a nespoutanost společenskými konvencemi. Na straně druhé je ztělesněním domácího zázemí, klidu, pohody, ale také nudy a stereotypu žena středního věku, která již rezignovala na své sny a touhy po výlučném životě. Mezi touto dvojicí žen se ocitá mužský hrdina, který je zpravidla nucen si jednu z těchto žen zvolit jako svou partnerku. Po krátkém citovém vzrušení s mladou dívkou se však muž vrací ke své manželce a svému dosavadnímu životu.
S technickým pokrokem a moderní civilizací se autoři vyrovnávají odlišným způsobem. Někteří oslavují rychlost, krásu a účelnost strojů, které lidem usnadňují práci, jiní v nich vidí hrozbu a preferují návrat k venkovskému stylu života a přírodě. Technický pokrok je tedy chápán pozitivně jen tehdy, slouží-li k dobru celé společnosti. Jakmile ale moderní techniku začne společnost zneužívat, objevuje se okamžité varování před zánikem civilizovaného světa.
Otázky týkající se podoby moderního umění se objevovaly nejen v literární teorii, ale také ve vlastní poetistické tvorbě. Také s tímto tématem se autoři vyrovnávají po svém. Často se objevuje varování před tím, aby se umění nestalo jen předmětem finančních zájmů a neklesala tím jeho kvalita. Nejednou jsme se setkali také s požadavkem o omlazení umělecké scény a oproštění se od soudobých převážně reprezentativních funkcí, které byly kladeny na poezii.

Kromě výše zmíněných témat podrobně rozebíraných v dílčích kapitolách jsme mohli v textech pozorovat také drobnější motivy, které se nápadně často opakovaly a podílely se na celkovém charakteru poetistické prózy. Jedním z těchto motivů je například moře, které již nemá podobu běsnícího živlu, je zdolané moderní technikou, přesto však stále přitahuje jak smělé cestovatele a dobrodruhy, tak romantické snílky. Další drobný motiv, který byl hojně užívaný mnoha autory, se pojí s hospodským prostředím. Hrdinové spolu často klábosí právě u dobrého jídla či pití v oblíbeném hostinci. V textech se objevuje také kritika měšťáctví a pokrytectví a z toho plynoucí požadavek klást větší důraz na fantazii a uměleckou nonkonformitu. Poslední drobný motiv, který jsme vypozorovali hned v několika prózách, jsou vzpomínky na zážitky z dětství a pohled na okolní svět konvencemi nezastřenýma dětskýma očima.
Také tyto motivy stále připomínají programový požadavek chápat poetismus jako životní styl, jako osobitý způsob nazírání na svět. Více než o umělecký směr šlo spíše o umění žít a užívat. Prozaické texty tak zcela naplnily původní teoretické požadavky kladené na „nové“ umění. 
Na základě těchto poznatků je možné snáze identifikovat texty, které lze zařadit pod široký pojem „poetistická próza“, případně o nich ve spojitosti s poetismem alespoň hovořit.
Touto prací jsme však zhodnotili pouze jednu složku vybrané prozaické tvorby dvacátých let minulého století. Společných jmenovatelů pro poetistické texty by se jistě našlo více a je zřejmé, že toto zkoumání by si zasloužilo soustavnější pozornost, jež ovšem stojí nad rámec rozsahu bakalářské diplomové práce.
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